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1. Onuc HABYAJBLHOI JUCHHUILIIHA

HaiiMeHyBaHHS TOKa3HUKIB

l"amy3s 3HaHB, CHICHIANBHICTh
OCBITHIH piBEHb

XapakTeprucTuKka HaBYaJIbHOT

JUCLUILTIHA

JeHHa Gopma
3100yTTS

BUIIOI OCBITH OCBITH

l'any3b 3HaHb
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3ao4Ha (hopma
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2. MeTta, 3aB/1aHHs1, KOMIIETEHTHOCTI Ta pe3yJIbTATH HABYAJIbLHOL
JTUCIHHUILIIHA
Meta qucturuiiau “IlopieusnvHa NiHe8ICMUKA AH2AIUCLKOI Ma YKPAIHCbKOI MO8
(nekcuxono2is)” — IOTIOMOTTH CTYACHTaM 3’SCyBaTH OCHOBHI MHTAaHHA Cy4acHOI
MOPIBHSUIBHOI JIIHTBICTUKHM aHTJIIMCHKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB SIK CKJIaJOBOI YaCTHHHU
3arajJbHOr0 MOBO3HABCTBA, 3 YCIMa il OCOOJMBOCTSAMHU 1 XapaKTepUCTHUKAMU,
PO3TIISTHYTH TOJIOBHI HANPSIMKH 1 METOIM JTOCHIPKCHHS JICKCUKU, BUBYUTH JICKCUYHI
SABUIIA Yy iX MOpP(}OIOriYHOMY CKJIaJl, 32 3HAYCHHSM, CTAJIUMH BJIACTHUBOCTSIMH,
JIEKCUYHUMU O3HaKaMH, TOXOKEHHSM, T1AJICKTHUMH pO301KHOCTSIMU, BIAMOBIHO /10
JepKaBHUX Ta €BPOINEUCHKUX CTAHIAPTIB. Buile3zazHaueHUN MiAXiJ yAOCKOHAIIOE
cucteMy (opMyBaHHS MPAKTUYHOI TOTOBHOCTI OakaliaBpiB 0 MepeKIaganbKoi
TISUTBHOCTI.
3aBaaHHA TUCHUILIIHU “IlopisHAanbHA NIHBICMUKA AHTILCHKOI MA YKPAIHCLKOT
MO8 (leKCcuKo02is)’: MJAHECTH PIBEHb MIATOTOBKH CTYACHTIB 3 T€OPii MOBH, 1110 Ma€
CIPHATH HAYKOBOMY PO3YMIHHIO PI3HUX METOJIB JIHIBICTUYHUX JOCIIIKEHb, Y TOMY
YUCJII CTPYKTYPHOTO aCIeKTy BUBUCHHS MOBHUX SIBHIIl, OXOIUTH BCl rajy3i Cy4acHOi
JIEKCHUKOJIOT1i aHTJIIMCHKOT Ta YKPAiHCHKOI MOB; IPOAHaIII3yBaTH 3aKOHOMIPHI POLECH,
0 BiIOYBAIOTbCS y JIEKCHIN; PO3TJISSHYTH MOBHI SIBUIA y 3pi31 MOPIBHSUIHHOI
JIEKCUKOJIOTi, iX mepedir sfK HACHIJOK 3araJlbHOICTOPHUYHOTO TPOIECY PO3BUTKY;
O3HAHOMUTH CTYJEHTIB 13 CUHXPOHHUM Ta J1aXpOHHUM OIKMCOM JIEKCUKH; TOJaTH
KOPOTKY ICTOPiI0 YKJIaJaHHS YKpPaiHCbKUX, aMEpPUKAHCHKMX Ta AaHTJIHACHKUX
CJIOBHMKIB; O3HAOMUTH CIyXadyiB 13 ICTOPIEIO FOJIOBHUX HAIMPSIMKIB MOBO3HABCTBA Y
BUBYEHHI JIEKCUKHA — ICTOPUYHOTO, CTPYKTYPHOTO Ta CEMAaHTUYHOTO aHaIi3y; MoAdaTH
ONKC JIGKCUYHOI CHCTEMH Yy TakoOMy BHUIUIAL: CJIOBOTBIp, CEMAacioJioris,
dbpaszeosoTiUHUN  CKJIaJl, JOKEpena TOXO/PKEHHS JIGKCUKH, CKJIAJ0BI YaCTUHH

JIEKCUKOHY, JICKCUKOTpadisi, BapiaHTH MOBH, HAPSIMA MOBO3HABYHX JOCIIKEHb.

Micue HaBYaAJIBLHOI AUCIUAILUIIHY B OCBITHIN IIporpaMi: 000B’sI3KOBa
JIUCI] porp



IlepeanymoBu 111 BUBUCHHS AWCIUILTIHK. [HPOpPMAIIHHOIO Ta TEOPETUYHOIO
0azor0 miei gucuuruian € kypcu  «Teopis mepekmamy», «Berym  no
nepeKsaao3HaBcTBay, «KoMi orepHa ekcukorpadis», a TakoX MPaKTUYHI HABUYKU
nepekiany, HaOyTi mig vac BuUBYeHHA auciumuiind «lIpakThka mnepekiamy 3
aHTJIACHKOT MOBHY.

3arajibHi  KOMIETEHTHOCTI  JuCHUIUIIHU  “[lopieHsnbua  niHegicmuka
AH2NIUCHKOT Ma YKPAIHCHbKOI MO8 (NeKcUuxKonocis)”.
3/1aTHICTh peai3yBaTH CBOI IpaBa 1 000B’SI3KH K YJI€Ha CYCIH1JIbCTBA, YCB1IOMIIIOBATH
LIHHOCTI TPOMAJITHCHKOrO (BUIBHOTO IEMOKPATUYHOT0) CYCIJIBCTBA Ta HEOOXITHICTh
HOro cTajioro po3BUTKY, BEPXOBEHCTBA MpaBa, MpaB 1 CBOOO JIIOAUHU 1 TPOMAJTHUHA
B YKpaiHi.
31aTHICTh 30epiraTd Ta MPUYMHOXKYBAaTH MOPaJbHI, KyJbTYpPHI, HAYKOBI LIIHHOCTI 1
JIOCSITHEHHSI CYCIIJIBCTBA HA OCHOBI PO3YMIHHS 1CTOPIi Ta 3aKOHOMIPHOCTEM PO3BUTKY
peaMEeTHOI 001acTi, ii Micld y 3arajibHii CHCTEeM1 3HaHb PO MPUPOJIY 1 CYCIIBCTBO
Ta y PO3BUTKY CYCHIIbCTBA, TEXHIKU 1 TEXHOJIOT1M, BUKOPHUCTOBYBATH Pi3HI BUIU Ta
dbopMu PyXOBOi aKTUBHOCTI JUISi aKTHBHOT'O  BIJIMOYMHKY Ta BEISHHS 3I0POBOTO
Croco0y KUTTH.
3aTHICTh CIIJIKYBATHCS JEPKABHOIO MOBOIO K YCHO, TaK 1 TUCHMOBO.
31aTHICTh OyTH KPUTUYHUM 1 CAMOKPUTUYHUM.
3MaTHICTh YYUTHCS 1 OBOJIOIBATH CYYaCHUMHU 3HAHHSIMHU.
31aTHICTh JI0 TIOLTYKY, OMPAIIOBAHHS Ta aHATI3y 1H(hOpMAIIil 3 pI3HUX JKEpe.
YMiHHS BUSIBJIATH, CTABUTHU Ta BUPILIYBATH MPOOJIEMHU.
31aTHICTh MpalOBAaTH B KOMaH/I1 Ta aBTOHOMHO.
31aTHICTh CIJIKYBATHCS aHTIIACHKOK MOBOIO.
31aTHICTb 10 aOCTPAKTHOT'O MHUCJICHHS, aHAJII3y Ta CUHTE3Y.
31aTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTUYHUX CUTYaIlisIX.

HaBuuku BukopucTanHs iHGOpMAIITHUX 1 KOMYHIKAIIHHAX TEXHOJIOT1H.

31aTHICTh MPOBEICHHSI TOCIIIKEHD 3 JIEKCUKOJIOT1i Ha HAJIG)KHOMY PiBHI.



CrenianbHi (¢paxoBi, mpeaMeTHi) KOMIIETEHTHOCTI
YcBioMIeHHS CTPYKTYPH (DUTOIOTIYHOT HAYKH, 30KpeMa, JICKCUKOJIOTIi aHTIIHACHKOT 1
YKPaiHChKOI MOB Ta 11 TCOPETUYHUX OCHOB.
31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH B ITpOo(eciiiHiii TiIbHOCTI 3HAHHS PO MOBY SIK OCOOJIUBY
3HAKOBY CHUCTEMY, il mpupoay Ta QPyHKIIII.
31aTHICTh BUKOPUCTOBYBaTH B MpO(deciiiHIf TiSIbHOCTI 3HAHHS 3 JIEKCHKOJIOTii
aHTJIICHKOT Ta YKPaiHCHKOT MOB.
3/1aTHICTh BUIBHO, THYYKO U €()eKTUBHO BUKOPHUCTOBYBATU AHIIIIICHKY MOBY B YCHIil
Ta MUCHMOBIH (hOpMi U1l pO3B’sI3aHHS KOMYHIKaTUBHUX 3aBJaHb y c(pepi JIEKCUKOIOTTi.
31aTHICTh 10 30MpaHHs 1 aHaji3y, CUCTEMAaTH3allll Ta IHTEpIpeTalli MOBHUX SIBUI Ta
HepeKIagy TEKCTY 3 TOUKHU 30pPYy JIEKCUKOJIOTI].
3MaTHICTh BUIBHO ONEPYBAaTH TEPMIHOJOTIYHUM amnapaTtoM JIEKCHKOJIOTIl IS
pO3B’sa3aHHs podeciiiHuX 3aBIaHb.
3MaTHICTH JI0 TOTPUMaHHS HOPM JITEpAaTypHOI MOBH Ta KYJIbTYpH MOBJICHHSI.
BpaxyBaHHS JIEKCUKOJIOTTYHUX OCOOJIMBOCTEN MOBJICHHEBOI CUTYallli IPH 3/11HCHEHHI
IpOLECY MEPEKIay.
31aTHICTh 0 THYYKOTO MEPEKIIOYEHHS 3 OJHOTO MOBHOTO KOJY Ha IHIIHM; BMIHHS
oOupaTu cTparerii nepekiaaay Ta GyHKI1OHATBLHOT MePCIeKTUBY BUCIOBIIOBAHHS.
31aTHICTh BUKOPUCTOBYBATH JOBIIKOBY JITEPATYPY 1 TEXHIUHI 3aCO0U JIJIsl OJICP>KAHHS
1H(popMmarii.

Pe3yabTaTH HAaBYaHHSA

B pe3ynbrari BUBYCHHS AUCHUILIIHU ““TlopisHsnbha ninesicmuxa (1eKCuKonois)
AH2NIUCHKOT Ma YKPAiHCbKOoi MOG” CTYJICHT MOBUHEH BMITH:
BinbHO cniinkyBaTtucs 3 npodeCiiHUX MTUTaHb JIEKCUKOJIOTIT 13 (haXiBISIMU JEP>KaBHOIO
Ta aHTJIIICHKOI0 MOBaMHU YCHO i MHUCHMOBO.
Po3yMiT OCHOBHI NHTaHHS JIEKCHMKOJOTII Ta MIAXOAM 1O iX pO3B’sI3aHHA 13

3aCTOCYBaHHSM JIOIUIBHUX METO/IB Ta IHHOBAI[IWHUX M1IXO/IB.



3nilcHIOBAaTH TOCIIJOBHUM Ta YCHUW Tepekiag 3 JUCTa 3 JOTPUMAHHSM HOPM
JICKCUYHOT €KB1BaJICHTHOCTI.
3HaTH 3acO0U TOCSATHEHHS €KBIBAJICHTHOCTI Y TIEPEKJIaII.
JloGupaty, KpPUTHYHO  aHaJi3yBaTH, BIOPSAKOBYBAaTH, KJacHU(pikyBaTH i
CHUCTEeMAaTH3yBaTH HEOOX1HY 1HhopMaIlliro 3 haxoBoi JJiTepaTypH Ta €JISKTPOHHUX 0a3.
BukopucroByBatn  iH(opMariiiHi  TEXHOJOTII  JyIi  BUPINICHHS  CKJIAIHUX
JIEKCUKOJIOTTYHUX MpoOeM y mpodeciiiHiil AisUTbHOCTI.
XapakTepu3yBaTH JI1aAJIEKTHI Ta COLlaIbHI PI3HOBUJIM AHTJIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB.
3HaTH 1 pO3yMITH OCHOBHI MOHATTS, TEOPIi Ta KOHLIEMIII] JIEKCUKOJIOTII.
bpatu yyacTh B HAyKOBHX JOCIIKEHHSAX Y Tally31 JEKCUKOJIOTI,
OpraHi3oByBaTH MPOIEC CBOTO HAaBYAHHS i CAMOOCBITH.
Po3B'sa3yBatu 3aBnaHHs GpyHAaMEHTAIbHOI MpodeciitHol MiAroTOBKU (DaxiBI[IB BUIIOL
KBaTi(ikarii.

3. Ilporpama HaBYAJIbHOI TUCUMILTIHA
3micmosuit modyas 1. Object of Comparative Linguistics. Notion of lexical system.
Types of lexical units. Theory of lexical oppositions. Lexical paradigm. Universal and
specific features of English and Ukrainian languages.
3micmosuit moodynw Ne 2. Semantic structure of an English and Ukrainian words.
Definition of a word. Semantic triangle. Phonetic, morphological and semantic
motivation of words. Denotative meaning of a word (significative and demonstrative).
Connotative meaning of a word (emotive, evaluative, figurative, expressive, stylistic).
Differentiation of the terms notion, meaning, concept.
3micmosuit modynv Ne 3. Universal methods of linguistic research in English and
Ukrainian languages. Types of semantic changes. Hypothetico-deductive method.
Contextual and componential analysis. Analysis into immediate constituents.
Types of semantic changes. Generalisation / widening and specification / narrowing of
meaning.  Amelioration and pejoration of meaning. Linguistic causes of semantic

change. Extralinguistic causes of semantic change.



3micmosun modyns Ne 4. Specificity of morphological structure of English and
Ukrainian words. Affixation. Morphemes. Free and bound forms. Morphological
classification of words. Word-families. Aims and principles of morphemic and word
formation analysis. Derivational and functional affixes. Valency of affixes and stems.
Word-building patterns and their meaning. Classification of affixes. Allomorphs.
Boundary cases between derivation, inflection and composition. Combining forms.
Hybrids.
3micmosuit mooyas Ne 5. Distinction features of English word formation. Conversion
and similar phenomena. Semantic relationships in conversion. Substantivation.
Conversion in different parts of speech. Conversion and other types of word-formation.
3micmosuit mooyns Ne 6. Similar and distinctive features of compound words in
English and Ukrainian languages. Criteria of compounds. Semi-affixes. Classification
of compounds. Compound nouns. Compound adjectives. Compound verbs.
Derivational compounds. Reduplication and miscellanea of composition. Ablaut
combinations. Rhyme combinations. Pseudo-compounds.
3micmosuit mooyns Ne 7. English and Ukrainian vocabularies as an adaptive system.
Neologisms. Types of neologism formation: blends, compounds (bahuvrihi, dwandwa),
acromyms, back-formations, shortenings. Shortened words and minor types of lexical
oppositions. Minor types of lexical oppositions. Sound interchange. Distinctive stress.
Sound imitation. Homonyms. Synonyms. Antonyms
3micmosuit modynv Ne 8. Set expressions in English and Ukrainian languages. Semi-
fixed combinations and free phrases. Classification of set expressions. Similarity and
difference between a set expression and a word. Features enhancing unity and stability
of set expressions. Proverbs, sayings, familiar quotations and clichés.
3micmosun modynn Ne 9. Types of dictionaries. Explanatory, etymological, frequency,
phonetical, rhyming, thesaurus. Some of the main problems of lexicology in English
and Ukrainian languages. Historical development of British, American and Ukrainian

lexicography.



4. CTpyKTypa HABYAJIbHOI 1M CHUILIIHA

Hassu 3micToBUX KinpkicTs rogun
MOMYJIB 1 TEM neHHa hopma 3aouna popma
YCBOTO | y TOMY YHCII YCBbOTO | y TOMY YHUCII

I |o nab | 17 | C.p. I n | 7ab | iH7g | C.p.

1 2 3 |4 |5 6 |7 8 9 |10|11 |12 |13
Moayas 1
3microBuii moayJn 1. Central issues of lexicology
Tema 1. Notion of 12 2 |2 |- 8 7 1 |1 5
lexical system. Types
of lexical units.
Tema 2. Semantic 12 2 |2 |- 8 7 1 |1 5
structure of a word.
Tema 3. Methods of | 12 2 |2 |- 8 5 1 |1 3
linguistic research.
Types of semantic
changes.
Pa3omM 3a 3micToBUM 36 6 |6 |- 24 |19 3 3 13
Moxaysem |
3microBumii moxyasn 2. English Vocabulary as a System

Tema 4. Morphemic | 8 2 |2 |- 4 7 1 |1 5
structure of a word.
Types of morphemes.
Tema 5. Word- 10 2 |2 - 6 7 1 1 5
formation in Modern
English.
Tema 6. English | 9 2 |2 5 8 1 |1 6
Vocabulary as a
System. Classification
of Synonyms
Tema 7. Etymological | 6 2 |2 2 8 1 |1 6
survey of English
word-stock
Tema 8. Phraseology. | 12 2 |2 |- 8 |7 1 |1 5
Pazom 3a 3micToBUM 45 10 | 10 | - 31 |37 5 |5 32
MoAayJieM 2
3micToBuii Moxyasn 3. Lexicography
Tema 9. Lexicography | 8 2 |2 28 2 26
Pazom 3a smicmosum | 8 2 |2 4 28 2 26
Mooynem 3
Yevoeo cooun 89 18 | 18 53 | 89 10 | 8 71
Monyas 2
IH/[3 54 - 1 |53 |72 - 1 |71
Ycvozo z00un 90 18 | 18 | - 1 59 |90 10 | 8 1 71




5. IlepeJtik TeM i 3MIiCT ceMiHAPCHKUX 3aHATH

R Pe3yasbTatr
Ne Lo KinbkicTh
s/ Ha3Ba TeMH Ta CTHCJIMH 3MiCT pOﬁOTI/I MeTta pOﬁOTI/I roXuH HaBYaHHHA
(PH) 3a Ol
1 |Vocabulary of a language. Synchronic and Get acquaintance 2 PH 12, 16, 34
diachronic approach. Etymology of English with
\vocabulary. terminological
apparatus of the
discipline
2 |Word Structure. Semantic and grammatical Get acquaintance 2 PH 12, 16, 30
meanings. Semantic triangle. with semantic
structure of word
3 [Semantic changes of a word. Amelioration, Get acquaintance 2 PH 12, 16, 30
pejoration, generalization, specification. with semantic
changes
4 [Methods of linguistic research. Structural types of |Get acquaintance 2 PH 12, 16, 30
analyses. with Methods of
linguistic research
5 |Conversion, its definition. The word-building meansGet acquaintance 2 PH 12, 16, 30
in conversion. Different view-points on conversion. \with word-building
Typical semantic relations within a converted pair |means
(verbs converted from nouns, nouns converted from
verbs).
6 [Shortening. Lexical abbreviations. Acronyms. Get acquaintance 2 PH 28, 30
Clipping. Types of clipping: apocope, aphaeresis, with word-building
syncope. means
7 |Non-productive means of word formation. Get acquaintance 2 PH 12, 28, 30
Blending. Back-formation. Onomatopoeia. Sentencewith word
- condensation. Sound and stress interchange. formation
8 |Functional and semantic classification of Get acquaintance
phraseological units. S.V.Koonin's concept of with
phraseological units. phraseological
units
9 |Fundamentals of English Lexicography. Get acquaintance
with
Lexicography
YChOTI'O 14
6. Camocriiina po6ora
Ne 3mict podotu KinbkicTh
3/ COJTHH
1 [TigroToBKa MO JEKIIMHUX 3aHATH 0
2 [TinroroBka 10 ceMiHapChKUX 3aHATh: group work — discussion of 20




© © N o

presentations
3 [TinroToBKa 10 €K3aMEHY 14
4 BukoHaHHS 1HIWBIAYaIbHUX 3aBIaHb: nid2omysamu npe3eHmayiio 3a 25
NPONOHOBANHOIO MEMOIO
Pazom 59

7. InguBinyanbne HaykoBo-/lociigHunbke 3aBIaHHA
CTyieHT TOBHMHEH CaMOCTIHHO OIpaIfoBaTH KOHCHEKT JIEKIiH, pO3MIllleHl Ha
HaBuaigpbHOMY moptani Moodle, ta pekomenmoBaHy miteparypy (IuB. HIDKYE) i
M1rOTYyBaTH 1HAUBIAYaJIbHE HAYKOBO-OCIIITHULIbKE 3aBJaHHs 00csAToM 8-15 cTopiHOK
Ha OJIHY 13 3allPOIIOHOBAHMUX HIXK4YE TeM. Pedepar moBrHEH po3KpUBATH TEMY, MICTUTH
IJIaH 1 CHUCOK BHKOPHUCTAaHOI JiiTepaTypu. PedepatuBHa poOOTa MNHUILIETHCS

AHTIIHCHKOK MOBOIO.

Temn s pedpepaTuBHUX POOIT

3 Kypcy «IlopiBHsUIbHA JIHIBiCTHKA aAHIVIIHCHKOI TA YKPAIHCHKOI MOB»:
General notions of English and Ukrainian lexicology
Lexicology as a branch of linguistics. Its aims and tasks. Subject structure. Links with
other branches of linguistics.
Synchronic and diachronic approaches to the study of language. Etymological survey
of the English and Ukrainian vocabulary
Etymological survey of the English and Ukrainian languages. Native and borrowed
words.
Words of native origin in Modern English and Ukrainian. Semantic and stylistic
characteristics of native words. Word-forming ability of native words.
Borrowings. Translation loans. Semantic loans.
Source of borrowing and the origin of borrowing.
Types and sources of borrowings. Etymological doublets.

Assimilation of borrowings. Its types and degrees.



10.Greek borrowings in English and Ukrainian. Criteria of Greek borrowings.

11.Latin borrowings in English and Ukrainian. Periods of borrowings from Latin.

12.Norman-French element in the English vocabulary system. Periods of borrowings from
French. Morphology

13.Morpheme. Meaning in morphemes.

14.Morpheme, IC and UC analysis, derivation, stem.

15.Types of morphemes.

16.Affixes and their types.

17.Classification of words according to the number and types of morphemes. Derivational
and morphemic levels of analysis.

18.Morphemic word classification. Word formation

19.Word formation in Modern English and Ukrainian.

20.Morphological structure of a word. Productive and non-productive ways of word
formation.

21.Productive ways of word-formation in Modern English and Ukrainian.

22 . Affixation. Its main types.

23.Blending as a way of word formation in Modern English and Ukrainian.

24.Clipping as a way of word formation. Types of clippings.

25.Conversion. Typical semantic relations within a conversion pair.

26.Derivation as a word-formative process in English and Ukrainian.

27.Shortening. Types of shortening.

28.Word composition. Types of compound words. Different criteria for classification.

29.Semasiology. Types of meaning. Meaning of a morpheme.

30.Word meaning. Referential and functional approaches to meaning.

31.Connotative and denotative meaning. Types of connotative meaning.

32.Semantic structure of a word. Polysemy.

33.Synchronic and diachronic approaches to polysemy.

34.Semantic structure of a word. Word paradigm.



35.Change of word meaning. Elevation and degradation of meaning.

36.Change of word meaning. Extension and narrowing of meaning.

37.Change of word meaning. Figures of speech. Metaphor and metonymy. English
vocabulary as a system

38.Antonyms. Definition. Morphological and semantic classification of antonyms.
Synonyms. Types of synonyms. Sources of synonyms.

39.Homonymy. Classification of homonyms.

40.Neologisms and international words. Their place in the vocabulary system of the
English language.

41.Relations of hyponymy.

42.The theory of semantic field. Thematic groups. Free word groups

43.Word groups and their classification.

44.Free word groups. Definition. Classification.

45.Context. Grammatical and lexical context.

46.Valency. Lexical valency / combinability and grammatical valency / combinability.

47.Phraseology as a constituent part of lexicology.

48.Free word combinations vs. phraseological word combinations.

49.Problem of definition of phraseological units.

50.Phraseological units. Characteristic features.

51.Different approaches to the classification of phraseological units: semantic, functional,
and contextual.

52.Coonin’s classification of phraseological units.

53.Proverbs and sayings in English and Ukrainian

54.Regional variants and dialects of Modern English and Ukrainian.

55.English, American, and Ukrainian Lexicography

56.Dictionary and its main types. Glossary, concordance, thesaurus, monolingual,
bilingual and polyglot dictionaries.

57.Problems of lexicography.



8. Meroau HaBYaAHHA
Jlekuii (ITosicHIOBaJIbHO-LTIOCTPAaTUBHUI MeTo, MeTo 1 POOIEMHOTO BUKJIAICHHS
(memaror ctaBUTH MpooIieMy, GOPMYIIOE 3aBJaHHS, a MOTIM, PO3KPUBAIOYH CUCTEMY
JOBEJICHb, MOPIBHIOIOYM TNOTJSAU, PI3HI MIAXOAM, IOKazye crocid po3B's3aHHS
TIOCTABJICHOTO 3aBJIaHHS),
Ceminapu (PenpoaykTuBHUIA MeTO]),
JlociTHNUBKUIA MeTo/1 (KOHCTIEKTYBaHHS Ta pedepyBaHHs iHPOPMAIIHHUX TKEpen),
EBpuctuunuii meroa (Auckycis mmij dac 3axucty pedepatuBHHX poOiT. IIporec
MUCJTIEHHS Ha0yBae MPOAYKTUBHOIO Xapakrepy. EBpuctuuna Oecifa, - nmepeBlpeHHi
croci® akTUBI3allll MUCJIEHHS], CIIOHYKAaHHS JI0 M13HAHHA).
9. 3aco0u HIarHOCTUKH Pe3y/IbTATIB HABYAHHA
3amik, MoIyibHa KOHTpoJbHa pobota, IHJI3: pedepatuBHa pobOOTa, 3aXHUCT
pedeparuBHoi podoTr, CPC: KOMIIALISA TEPMIHOJIOTIYHOTO anapaTy JUCIUILTIHH.
10. Kpurepii oniHIOBaHHSI ceMiHAPCHKHUX 3aHATH
Kpurepii OLIHIOBaHHS CEMIHAPCHKUX 3aHATh MAIOTh BUIJIA IEPETIKY JOCSTHEHb
CTYJIEHTIB, Ce€pel AKX ydacThb 1 aKTUBHICTh B PI3HUX BHJAaX POOIT 3 JETaIbHOIO
IIKajgo OaliB, SKI BIUIMBAIOTh HAa OLIHKY SIKOCTI BHKOHAHHS 1HIWBITYaJIbHOTO
3apmanss (IH/3), camoctiitnoi po6otu ctynentis (CPC) abo Moy nbHOT KOHTPOJIBHOT
pobotu (MKP).
BiaMiHHO cTaBUTKCS, SKINO CTYJICHT: BUKOHAB BCi 3aBnaHHs cepen skux [HJ[3, CPC,
MKP 1 nHaOpaB BIiAMOBIAHY KUIBKICTh OaliB; 3aBXIW BHUpaxae OaxaHHT 1
3aI[iKaBJICHICTh Y BHBUYEHHI MOBH; Ha MPAKTUYHUX 3aHATTAX PO3MOBIISIE TIIBKH
aHTIMCHKOI MOBOIO; aKTUBHUM, YaCTO BUCTYTIAE 1 3a1a€ MUTAHHS; aKTUBHO / BIIMIHHO
IpaLoe y KOMaH/I.
JloOpe — sIKII0 CTyACHT: BUKOHAB Bci 3aBaanHs cepen sikux IHI3, CPC, MKP 1 naGpan
BIJIMOBIJIHY KIJIBKICTH OajiB; 3a3BUYail BUpakae OakaHHS 1 3aIIKaBJICHICTh Y BUBUCHHI
MOBU; Ha TPAKTUYHUX 3aHATTSIX PO3MOBIISE TUTHKH 1IHO36MHOIO MOBOIO; 1HO/II BUCTYTIA€E

1 3aJ1a€ MUTAHHS; JOOpE Mpaloe y KOMaH/I.



3a10BUILHO — KOJIM CTY/ICHT: BUKOHAB YaCTKOBO a00 Bci 3aBranHs cepen skux [H]I3,

CPC, MKP i1 nabpaB BiAMOBIIHY KUTBKICTh OajiiB; HE My>Ke 3alllKaBICHUN Y BUBUEHH]

MOBH, iHOI[i Ha IIPAKTHUYHUX 3aHATTAX PO3MOBJIAEC 1HO3EMHOIO MOBOIO, THKOJIN BHUCTYIIA€

1 3a/1a€ TUTAHHS; HE AyXKe J00pe MpaItoe y KOMaH/Ii.

He3a10BiJIbHO CTaBUTHCA B TOMY BUIIAJIKy, KOJIU CTyJeHT: He BukoHaB IH/[3, CPC,

MKP 1 He HaGpaB BiAMOBIAHY KIJIBKICTh OaiiB; HE3alliKaBJICHUN Yy BUBYEHHI MOBH;

IMPAaKTHYHO HC PO3MOBJIAE AHTJIIHCHKOI0 MOBOIO Ha MMPAKTUYIHHUX 3aHATTAX; HIKOJIA HE

BHUCTYIIAE 1 HE 3a1a€ IMMTaHHA, HC IIPpaloc y KOMaHI[i.

11. Po3moain 0aJiB, AKi OTPUMYKOTH 3100yBayi BUIIL0I OCBITH

Bup podorn KinbkicTs roqun Oobcsar kpeauris KinabkicTs 0auiB
3MicToBHiA MOIYIH 1
Tema 1
CamocriitHa po0OTa cTyeHTa 5
Tema 2
Bukonanns TH/[3 30 1 20
3MicTOBHIA MOIYTTH 2
Tema 1
MonynpHa KOHTPOJIbHA pOOOTa 30 1 25
ITixroroBka i ckiagaHHs 30 1 50
eK3aMeHy
IMincymox 90 3 100
IIIkajga oniHoBaHHA: HamioHaJabHA Ta EKTC
. . OriHKa 3a HaIllOHAJBHOIO IIKAJIOI0
Cyma GauiB 3a BCiBUIU .
.. . Ominka ECTS 1151 eK3aMeH
HaBYAJIbHOI IiAIbHOCTI M A STt 3aITiKy
KBaNi(ikaiifHOipoOOTH, MPAKTHKH
90 - 100 A BiAMIHHO
82-89 B 6
nobpe
74-81 C P 3apaxoBaHO
64-73 D .
3a10BUILHO
60-63 E
e3a/10BIIBHO 3 MOKJIMBICTIOIIOBTOPHOIO HE 3apaxoBaHo 3
35-59 FX A P MOYKITBICTIO IOBTOPHOTO
CKJIaJJaHHs
CKJIaJIaHHs
HE3aI0B1IBHO 3 000B’ I3KOBUM HE 3apaxoBaHO 3 000B’I3KOBUM
0-34 F MOBTOPHUM BHBUEHHSAM MOBTOPHUM BUBYEHHSIM
TUCLUITUIIHA IUCLUIUIIHA




12. KpuTtepii ouiHIOBaHHS 3aJIiKy
OriHka BiAMIHHO (A) BUCTaBJISETHCS, KOJM CTYJICHT J1a€ aOCOIIOTHO MPaBHIIbHI

BIJIMOBI/II Ha TEOPETHYHI MUTAHHS 3 BUKJIAJEHHSM OPUTIHAJIBHUX BHCHOBKIB,
OTPUMaHHUX Ha OCHOBI MPOTPAMHOTI0, TOJAATKOBOTO MaTepiairy Ta HOPMaTUBHHUX
nokyMeHTiB. [Ipm BUKOHAHHI MPAKTHUYHOTO 3aBJaHHSA CTYACHT 3aCTOCOBYE
CUCTEMHI 3HAHHS HABUYaJLHOTO Marepiany, TmepeadadeHi HaBYAIBHOIO
IPOrpamoro.

Ominka no0pe (B) BuCTaBIs€TbCS CTYACHTY, SKHM TIOBHICTIO PO3KpPUB
TEOPETUYHI MUTAHHSA Ha OCHOBI POTrPaMHOIoO Ta JA0AATKOBOro marepiany. [Ipu
BUKOHAHHI NPAaKTHUYHUX 3aBJaHb CTYAEHT 3aCTOCOBYE Y3arajibHEHI 3HAHHS
HABYaJIBHOIO MaTepially, nepeadadyeHi HaB4aJIbHOIO Mporpamoro. OniHka 100pe
(C) BUCTaBIAETHCS CTYJACHTY, SIKUM MOBHICTIO PO3KPUB TEOPETUYHI MUTAHHS, a
MporpaMHMIl Marepiajl BHUKJIAJEHO Yy BIAMOBIAHOCTI 10 BUMOT. [lpakThuni
3aBJaHHS BUKOHAHI B IUTOMY MIPaBUJILHO, aJI€ MalOTh MICIIE OKPEM1 HETOYHOCTI.
Ominka 3am0BUIbHO (D) BUCTaBISE€THCS, KOJIU CTYACHT PO3KPUB TEOPETUYHI
NUTaHHSA, TPOTE MPH BUKIAJAEHHI MPOrpaMHOr0 MaTepiany JOMYIIEHI OKpeMi
noMuskd. Ilpy BHKOHaHHI NPAaKTUYHUX 3aBAAaHb CTYJIEHT HPUITYCKAETHCS
MOMMJIOK, 32 PaXyHOK HEJIOCTAaTHHOTO PO3YMiHHS IPOrPaMHOTO MaTepiaiy.
Oninka 3a10BUIbHO (E) BUCTaBIs€THCSA, KOJIM CTYAEHT HEMOBHICTIO PO3KPHUB
TEOPETUYHI TUTAHHS, BIAMOBIAb MICTUTHh CYTT€BI MOMWJIKU. [Ipu BHKOHaHHI
NPAKTHYHUX 3aBJaHb CTYACHT MPUITyCKAETHCS 3HAYHUX MTOMHJIOK, @ BUKOHAHHS
3aB/IaHb BUKJIIMKAE 3HAYHI TPYIHOIII Y CTYyICHTA.

Ominka He3anoBimbHO (FX) BHCTaBIA€TbCS CTYIEHTY, SKUM HE PO3KPHUB
TEOPETUYHI MUTAHHS 1 HE MOXKE€ BUKOHATH MPAKTHYHI 3aBJaHHs. SIK MpaBuUIIO
TaKUd CTYJIEHT BUSBISAE 30ATHICTh JO BHUKIQJACHHS JOyMKHA JIMIIE Ha
€JIEMEHTapHOMY PIBHI.

Ominka He3anoBUIbHO (F) BuCTaBiseTbcs CTYyAEHTY, SIKHH HE BHKOHAaB

HaBYaJIbHY MporpaMmy abo SKUHCh eleMEHT ii CKJIaloBOi, Mae ¢parMeHTapHi



3HaHHA, SIKI HE [O3BOJIAIOTH PO3KPUTH TEOPETHUHI NHUTAHHS 1 BUKOHATH
NpaKTUYHI 3aBJaHHs. Takuii CTyJIEHT HEe MOX€E BHUKJIACTH CBOIO TyMKY HaBITh Ha

€JIEMEHTApHOMY PiBHI.

13. IncTpymMeHTH, 00JIATHAHHSA TAa MPOrpamMHe 3a0e3Me4eHHs

Komnsrorep, mpoekrop, Wi-Fi, imocTpatuBHui MaTepiai

14. PexomeH10BaHi JKepesia inpopmanii

Fundamental:
1. JIekcHKOJIOTHSI aHTJIMMCKOTO S3bIKaA : [y4uel. /uis uH-TOB U (ak. uHOoCTp. 513.] / P. C.
['un36ypr, C. C. Xunexens, . FO. KusazeBa u A. A. CaHkuH. — 2-¢ u3/., UCTIP. U JIOTI.
— M. : Breicmr. mikoia, 1979. — 269 c.
2. MocroBuii M. 1. JIekcukosorist aHTIIIACHKOT MOBH : [[IAPYY. JUIsl 1H-TIB 1 (haK. IHO3EM.
MoB] / Mukosna IBanoBuu MoctoBuii. — XapkiB : OcHoBa, 1993. — 255 c.
3. IIpakTKyM 3 KypcCy JIEKCUKOJIOTIi aHT. MoBU 1Jisi ctyaeHTiB Il kypey / [yknaz. L.
I'. Anikeenko, JI. @. boiinan, JI. B. I'anenpka]. — K. : KJJIY, 1999. — 72 c.
4. XaputoHuuk 3. A. JIeKCHUKOJIOTHSI aHTJUHUCKOTO s3bika / 3uHauga AHJIpeeBHa
XapuTtoHuuK. — MuHCK : Beiumiimas mxkoina, 1992, — 229 c.
5. Arnold I. V. The English Word. JIekcukoyiorust COBpeMEHHOT'O aHIJIMACKOTO SI3UKa
: [yue6. s uH-TOB U (pak. HHOCTp. 513.] / UpuHa BnagumupoBHa ApHOIBI. — 3-€ U3,
nepepad. u gon. — M. : Beicui. mk., 1986. — 295 c.
6. Ganetska L. V. Lexi-Maker: Modern English Lexicology in Tables, Figures and
Exercises / JTronmuna BacunseBua [Nanenkas. — K. : Jlensit, 2004. — 96 c.
7. Rayevska N. M. English Lexicology / Haranus HukonaesHa Paesckas. — K. : Buria
mkoja, 1979. — 303 c.

Additional:
8.AmocoBa H. H. OchHoBbl anrnuiickoit ¢paszeonorun / Haranuss HukonaeBna
Awmocosa. — JI. : JIT'Y, 1983. — 208 c.
9.Antpymuna, I'. b. Jlekcukosoruss aHrIUUCKOTO si3bIKa : [y4. mocoOue i Te.
By30B|/I'. b. Autpymuna, O. B. AdanacweBa, H. H. Mopo3zoBa. — 8-e u3 ., cTepeoTHurl.
— M. : Ipoda, 2008. — 288 c.
10.BacunbeB JI. M. CoBpeMeHHass JHMHTBUCTUYECKas ceMaHTuUKa / JleoHun
Muxaiinosuu BacuneeB. — M. : Beiciias mikoia, 1990. — 176 c.
11. Bep6a JI. T'. IlopiBHsAJBbHA JIEKCUKOJIOTISI AHTIINACHKOI Ta YKpaiHCHKOI MOB.
[TociOHuMK s epekaganbkux BigauieHs By3iB. — Binauis : HOBA KHUT'A, 2003.
— 160 c.



12.3BerunneB B. A. Cemacuonorus / Bnagumup Annpeesud 3BeruniieB. — M. : Hayka,
1957.-232 c.

13.KBeceneBuu /Jl. 1. IIpakTukym 3 JEKCUKOJIOT1I Cy4acHO1 aHTJIIHCHKOT MOBH : [HaBY.
noci6uuk] / JI. I. KBeceneBuu, B. I1. Cacina. — Binnunsg : Hoa xaura, 2001. — 117 c.
14 Kynun A. B. ®pazeosiorusi COBPEMEHHOTO AaHTIUNCKOrO si3blka / AJIEKCaHIp
Bnagumuposud Kynun. — M. : Kaura no tpeboBanuto, 2012. — 289 c.

15.Jlaiton3 JIk. JlunrBuctuueckas cemanTuka. Beenenue / lxon Jlakions ; [mep. ¢
anri. B. B. Mopo3sosoii, 1. b. llatryHoBCcKOTO]. — M. : SI3BIKH CIIaBSIHCKOM KYJIbTYPBI,
2003. -397 c.

16.JIeBunkuii B. B. Cemacuonorust / Buktop BacunpeBuu JleBunikuii. — Buananmna :
Hoga kuwmra, 2006. — 512 c.

17 .MunaeBa JI. B. Jlekcukosoruss u JeKCUKOTpadusi aHTJIMICKOro si3bika : [yueO.
nocobue] / Jlironmuina BrnagumupoBna Munaesa. — M. : ACT: Actpens, 2007. — 222 c.
18.Hikonenko A. I'. JIeKCUKOJIOTisSI aHTJIIHCHKOI MOBU — TEOpIs 1 MpakThKa / AHIpii
['eopriitoBuu Hikonenko. — Binnung : Hosa kaura, 2007. — 528 c.

19.0menbuenko JI. @. [lpoaykTUBHBIE THIBI CIOXKHBIX CJIOB B COBPEMEHHOM
aHrnuiickoM si3bike / Jlapuca @énopoBua Omenbuenko. — K. : Buma mkomna, 1981. —
144 c.

20.ITonepemxenns iHTepEpEeHIlii MOBU OpUTIHATY B TIEpeKiIaal (BUOpaHi rpaMaTH4HI
Ta JEKCUYH1 TPOOJIEMH NIEPEKIaay 3 YKPaiHCbKOI MOBH Ha aHTJINCHKY) : [HAaBYAIbHUM
nocioHuk aig By3iB] / B. 1. Kapaban, O. B. bopucoa, b.M. Konogiit, K.A. Ky3smuna.
— Binnwung : Hosa xaura, 2003. — 208 c.

21.CeniBanoBa O. O. CyuacnHa minrBictka: TepmiHosoriuna eHmuknoneais / Onena
OnexcanapiBHa CeniBanoBa. — [Tonrasa : JoBkumsa-K, 2006. — 716 c.
22.Cvupaunkuit A. W. Jlekcukonorus aHTIWHACKOro s3bIKa : [ydel. mocobwe] /
Anexkcanap HWBanoBuu CwmupHunkuid. — M. : H3maTrensCcTBO JuTEpaTypbl Ha
MHOCTPaHHBIX si3bIKax, 1956. — 260 c.

23.Crenanos lO. C. Cemnotuka / FOpuit Cepreeuy CrenanoB. — M. : Hayka, 1971. —
167 c.

24 Tenuss B. H. KoHHOTaTHBHBIM acneKT CEMaHTHUKA HOMUHATUBHBIX EIUHUIL /
Beponuka Hukomaesna Temust : [oTB. pen. A. A. Youmuesa; AH CCCP; Un-t
sa3biko3HaHusA|. — M. : Hayka, 1986. — 143 c.

25.Bussmann H. Routledge Dictionary of Language and Linguistics / Hadumod
Bussmann. — L., N.Y. : Routledge, 2006. — 1335 p.

26.Crystal D. The Cambridge Encyclopaedia of the English Language / David Crystal.
— [2 nd edition]. — Cambridge : Cambridge University Press, 2003. — 506 p.

27.Crystal D. Words, Words, Words / David Crystal. — Oxford : Oxford University
Press, 2007. — 224 p.

28.Jackson H. Lexicography: An Introduction / Howard Jackson. — L., N. Y. :
Routledge, 2002. — 141 p.



29.Modern English and Ukrainian Lexicology : [manual to practical lessons for
students of the speciality “Translation”] / O. B. €wmenps, K. B. Cpsarumk. —
Xmenpuunbkuii : TYII, 2002. — 45 c.

30.Naciscione A. Phraseological Units in Discourse: Towards Applied Stylistics / Anita
Nasiscione. — Riga : Latvian Academy of Culture, 2001. — 283 p.

31.Perspectives on Corpus Linguistics [ed. V. Viana, S. Zyngier, G. Barnbrook]. —
Amsterdam, Philadelphia : John Benjamins, 2011. — 272 p.

32.Phraseology and Culture in English [ed. P. Skandera]. — N. Y., L. : Routledge, 2007.
— 524 p.

33.Plag I. Word-Formation in English / Ingo Plag. — Cambridge : Cambridge University
Press, 2002. — 264 p.

34.Schneider E. W. Postcolonial English. Varieties around the World / Edgar W.
Schneider. — Cambridge : Cambridge University Press, 2007. — 385 p.

35.Semantics: A Reader [ed. S. Davis and B.S. Gillon]. — Oxford : Oxford University
Press, 2004. — 936 p.

36.Stubbs M. Words and Phrases: Corpus Studies of Lexical Semantics / Michael
Stubbs. — Oxford : Blackwell Publishing, 2001. — 288 p.

37.Traugott E. C. Regularity in Semantic Change / E. C. Traugott, R. B. Dasher. —
Cambridge : Cambridge University Press, 2001. — 340 p.

38.Ullmann S. Semantics: An Introduction to the Science of Meaning / Stephen
Ullmann. — N. Y. : Barnes & Noble, 1962. — 278 p.

39.Wierzbicka A. Semantics, Culture and Cognition. Universal Human Concepts in
Culture-Specific Configurations / Anna Wierzbicka. — N. Y., Oxford : Oxford
University Press, 1992. — 496 p.



15. IToiTHKAa HABYAJBLHOI AMCIUILIIHA

1. Axaoemiuna 0obpouecHicms 3000)68auis € 8aANCIUBOIO YMOB0IO OJisl ONAHYBAHHS Pe3)IbMAmis
HABYAHHA 304 HABUANLHOW OUCYUNTIHOIO [ OMPUMAHHA 3A008IIbHOI OYIHKU 3 NOMOYHO20 Ma
RIOCYMKOB020 KOHMPOJIIO.

HHompumanus axademiunoi 0obpouechocmi 3000y8avamu ocgimu nepeddayac:

- Camocmitine BUKOHAHHA HABYAILHUX 3A80AHb, 3A80AHb NOMOYHO20 MA NIOCYMKOBO2O KOHMPOIO
pe3ynIbmamis Ha8uaHHsL,

- llocunannsa wna Ooicepena ingopmayii y pazi eukopucmauus ioetl, po3poboK, MeepoICceHb,
gioomocmeli;

- Jompumanms nopm 3aKOHO0A6CMBA NPO ABMOPCHKE NPABO i CYMIJNCHI Npasa;

- Haoanua oocmosipnoi inpopmayii npo pesynemamu 61acHoi (Haykosoi, meopuoi) OisinbHoCH,
BUKOPUCMAHT MeMOOUKU 00CTIONCEeHb | Odcepena inpopmayii.

MY sucmynae 3a 0ompumaHusa NPUHYUNI8 akademiyHoi 00opouecHocmi, momy 0608 a3K080
BUKOPUCMOBYEMBCS CePBIC 3 nepesipku podim 3000ysauis euwjoi oceimu na niaciam — Unicheck, a
MAKoC 00CMYNHUU 6e3KOWMOBHULL cepaic, KUl 30IlCHIOE NEPeGiPKY Ha niaziam NUcCbMo8ux pooim
— EduBirdie https://edubirdie.com/perevirka-na-plagiat .

THopywennam axademiunoi 0obpouecnocmi, 32i0H0 i3 3akonom Ykpainu «IIpo oceimy» (cm. 42
n. 4) esasxcaemucs.

- aKkademiuHuil naaziam — ONPUNIOOHEHHA (YAcmKo80 ab0 NOBHICMIO) HAYKOBUX (MEOpUUX)
pe3yibmamis, OMmpUMAaHux iHWUMU 0Co0aMu, K pe3yibmamis 61acH020 00CIIONHCeHHs (MBOPUOCMI)
ma / abo 8i0meopenHs ONYoONIKOBAHUX MEKCMi8 (ONPUIIOOHEHUX MBOPI8 MUCMEYMEA) THUUX A8MOPIE
0e3 3a3HaueHHs asmopcmed,

- camonnaziam — ONpUNIOOHEeHHs (4acmKo8o aO0 NOBHICMIO) 6lACHUX pawiuie OnyOIiKOBAHUX
HAYKOBUX pe3VIbMamie sSIK HOBUX HAYKOBUX Pe3)bmamie,

- (habpukauia — sucadysants Oanux 4u axkmis, Wo GUKOPUCTOBYIOMbCS 8 OCEIMHbOMY npoyeci abo
HAYKOBUX OO0CTIONCEHHSX,

- panvcugpikayia — ceiooma 3miHa uu Moougpikayin 6xce HAAGHUX OAHUX, WO CHMOCYIOMbCS
0C8IMHBLO20 NPOYECY Yl HAYKOBUX OOCTIONCEHb,

- CHUCYBAHHA — BUKOHAHHS NUCbMOBUX POOIM 13 3aNYUeHHAM 306HIUHIX 0dcepell iHhopmayii, Kpim
0036071eHUX Ol BUKOPUCMAHHSL, 30KPeMA Ni0 4ac OYiHIO8AHHS Pe3yIbmamie HA8UaAHH s,

- 00MaH — HA0AHHA 3a8I00MO HEeNnPasousoi ingopmayii Wooo e1acHoi 0C8IMHBOI (HAYK0B0I, MEOPYOi)
JislbHOCMI YU opeanizayii 0ceimHb020 npoyecy, Gopmamu 0OMaHy €, 30Kpemd, aKaoemiyHut
niazciam, camonnaziam, pabpukayis, garvcughikayis ma cnucysauHs;

- Xabapuuymeo — HAOauHa (OMPUMAHHA) YYACHUKOM OCBIMHLO20 Npoyecy 4u NPONO3uUYis ujooo
HAO0auHs (OMPUMAHHS) KOUWMIB, MAliHA, NOCYe, Nilbe YU 0)Y0b-AKUX IHWUX O1a2 MamepiaibHo2o abo
HeMamepianibHo20 Xapakmepy 3 Memoio OmpUMaHHsa HenpagoMIipHoi nepegazu 8 0C8IMHbOMY NPOYeci,
- He0O ’eKmuene OUiHIOB8aAHHA — C8I00OMe 3a8ULEHHS AD0 3AHUNCEHHS OYIHKU pe3YTbmamie HaguaHHs
3000y8auie oceimu.

Hasgeodenuii nepenix He € ocmamoyHo UUEPNHUM | He OXONIIOE CIX OiHb, WO MOICYMb MICMUMU
O3HAKU NOPYWEHHS AKAOeMIUHOT 000poUecHOCM.

3a nopywenns axademiyHoi O0obpouecHocmi 3000y8ayi 6UWOI 0C8IMU MOXNCYMb  Oymu
npumsieHeHi 00 HACMYNHOI AKA0eMiuHOI 8i0N0BIOAILHOCMI:
- NOBMOPHE NPOXOOIHCEHHS OYIHIOBAHHS (NOMOYUHULL, NIOCYMKOBU KOHMPOTb, 34K, ICHUM MOW0);
- nposedenHs 000amKo80i nepesipKu 6Cix pobim asmopcmea NopyUHUKA,
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- nozbaenenns naoanux MY ninve 3 onnamu nasuamms;

- 020I0ULeHHS 02aHU 13 3aHeCeHHAM 00 0C0O080I CNPABU NOPYUIHUKA,

- giopaxyeanns 3 MV,

- [HWi, 6I0NOBIOHO 00 BUMO2 YUHHO20 3AKOHOOABCMBA MA HOPMAMUBHUX JIOKANbHUX akmie MJTV.

SCAN ME

binvw oemanvno mym

Aunxemysannsi 3 akadem 0Oobpouecnocmi: https://docs.google.com/forms/d/1 VHzYkdFEGivtVI-
dsENos1SCDRHfUpGialYklgQKS8jo0/edit

2. 3006y6au mae npaso Ha OCKAPIHCEHHA NPOYedypuU NPOBeOeHHs Mma pe3yibmamié KOHMPOIbHUX
3ax00i6 32i0H0 IllonodicenHss npo opeauizayilo KOHMpOa ma OYIHIO8AHHS VCNIWHOCMI HABYAHHS
3000y6auie auuoi oceimu ¢ MJ[V.

3. Yuacmo 6 anxemysanni. Hanpukinyi nasuanvrnozo cemecmpy 3006y8auam 6yoe 3anponoHo8ano
3aN08HUMU AHOHIMHY AHKEeMY w000 AKOCMI GUKIAOAHHS BUBHUEHUX HABUAILHUX OUCYUNIIIH.
3anoenennss anxemu € 6ad€CIUB0I0 OIS 80OCKOHANEHHS OCBIMHbO20 HNpoyecy ma cucmemu
BHYMPIUHb020 3a0e3neuenns skocmi oceimu MY ma 003601ume oyinumu 0i€gicms 3aCMoCO8AHUX
Memooié BUKIAOAHHS MA 8pPAXY8amu 6auLy OYMKY CMOCOSHO NOKPAWEHHS 3MICMY HABYATbHUX
OUCYUNTIH.

4. He¢popmanvua oceima. Lle ocsima, sika 3000y8acmuvcs, K NPAGUILO, 3a OCEIMHIMU NPOSPAMAMU MA
He nepeobayae NPUCyOI’CceHHs USHAHUX 0epIHCABOI0 OCEIMHIX K8ANipiKayill 3a piGHAMU OC8ImMU, ajle
Modice 3a8epuLy8amucs NPUCBOEHHAM NPOGheciinux ma/abo NPUCYONCeHHIM YACMKOBUX OCBIMHIX
keanighikayiv. 3000ysau euwoi oceimu, AKUU GUAGUE OAXHCAHHA WOOO0 GUHAHHSA De3VIbmamis,
OMPUMAHUX )Y HeMOpManbHill 0C8imi, 38epmMacmuvCs i3 BIONOBIOHON 3456010 NPO  BUSHAHHSL
pe3yibmamis, OMpUMAHUX y HeQOpMAanvHill oceimi, 6 Yilomy Ol HABYANLHOI OUCYUNTIHU
/3MICM0B020 MOOYIO /NPAKMUYHUX 3A80AHb 3 HABYAILHOI OUCYUNIIHU/ 3A80AHb 3 NPAKMUKU MOWO
ons 3000y8auie euwoi ocgimu, 00 Odexawamy ¢haxyibmemy, HA SAKOMY GUKIAOAEMbCS HABYAIbHA
oucyunnina. Ilpoyedypa 3apaxysanns 30iUcHOeEmMbcs 32i0H0 TIopsaoKky 6usHaHHs pe3yibmamis
HABUAHHSA, OMPUMAHUX ) HedopmanvHitl oceimi MY



3ATAJIBHA TH®OOPMAILISA ITPO HABYAJIBHY JUCHUILIIHY

Ha3Ba HaBYAJILHOI JHCIUILIIHA

Ilopisnsanvna nineeicmuxa (Jlexcuxonocis)

OcBiTHs mporpama

«Dinonoeis. Ilepexnao (aneniiicoka)y

PiBenn BHINOI oCcBiTH

Hepwuii (baxanaspcokuii)

Kadenpa, sika 31iiicHI0€ BUKJIaJAHHSA

Teopii ma npaxmuxu nepexiaoy

Buxnaanau IIIb, nocaga

Ilegpmicea O.D., doyenm

EnexTponHa aapeca BUKJIajgayva

o.peftieva@mdu.in.ua

Koncyabranii (mara, 4ac, MOKJIHBOCTI
OH-JIai{H KOHCYJIbTYBAHHS)

Cepeda onnaiin o 18.00

IHocniianHsT HAa CTOPIHKY HaBYaJbHOI
aucuumuiiny Ha HapuanbHomMy mnopradi
MY

http://moodle.mdu.in.ua/course/view.php?id=7969

KomnerentHocrTi Ta NpoOrpamMHi
pe3yJibTaTH HABYAHHA

8ionosiono mampuyi OI1

Cemectp(n) O0csar KiabkicTs ayauropunx | Kinbkicrs, Bugn ®opma
BUBYCHHSI | (FOXMHU/KPEIUTH) TOAMH IHIUBIAyaJIbHUX | KOHTPOJIIO
3aB/JaHb
Jeknii | mpakTt/cem/1a0
5 3/90 18 18 PedepaTusne Bagik
AOCIIIKEeHHS
’////7/7?/
3asinyBau kadeapu / Ogena IIE®TICBA
?/7 7/
Tapant OII | O.iena IE®TIEBA
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